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HMarym: 02.09.2016.

MN3BELITAJ O ITIOAOBHOCTHU TEME, KAHANJIATA U MEHTOPA 3A U3PALY
JOKTOPCKE JUCEPTAIIMJE

I oA O KOMUCHIN
1. JlaTym u opraH Koju je HIMEHOBAO KOMHCH]Y:
HacraBno-nayuyHo Behe ®@uonomkor gakynrera YHuBep3uTera y beorpany, 4. jyna 2016.

TOJIMHE.
Omnykom ox 4. jyma 2016. Op. 1905/1 HacraBHo-Hayunor Beha @wononikor

dakynrera YHuBepsuteta y beorpamy oOpa3oBaHa je KOMHCHja 32 OILIEHY MOJOOHOCTH
nokTopanta JlyopaBke BmaxoBuh u TeMe MOKTOpCKe AucepTaliyje moj Ha3uBoM: ,,IIpumena

PETOPUYKHX CTpATErvja yHACTaBH MPABHOT €HIJIECKOT je3uKa“ .

2. CacraB KOMHCHj€ Ca Ha3HAKOM MMEHA W TpEe3UMEeHa CBAKOT WiIaHa, 3Bama, HA3UB YKe
Hay4YHE 00JacTH 3a KOjy je m3abpaH y 3Bame, JaTyM u30opa y 3Bamke M Ha3WBa

(dakynrera, yCTaHOBE Y KO0jOj j€ UjaH KOMHUCH]E 3allOCIJICH:

1. np Ana EnakoBuh-HenamoBuh, momeHT, MeHTOp, yXa HaydyHa 00JacT
Heoxenenuctuka, Karenpa 3a HeoxeneHcke cryauje, Duionomku QakynTer,
VYuuBep3uter y beorpaxy, wuzabpana y 3Bame 07.10.2008., mocrmeamu u300p
18.11.2014.

2. np Usana Tp6ojeBuh-Munomesuh, nonent, wian Komwucuje, yxa HaydHa obiact
Anrnmuctuka, Karenpa 3a anmmctuky, ®umonomku ¢GakyaTeT, YHUBEP3UTET Y
beorpany, n3zabpana y 3Bame 17.09.1999., nocnenmu u3dop 09.06.2015.

3. np Hparana JlumutpujeBuh, momeHT, cnosbku uiaH Komwucuje, yka HaydHa 00JacT
Knacuune nayke, Onesbeme 3a kiacuyHe Hayke, @uinozopcku paxkynreT, YHUBEP3UTET
y beorpany, nzabpana y 3Bame 18.09.2012.

II BUOT'PA®OUIJA KAHIANJTATA

HybpaBka BnaxoBuh pohena je 9. jyna 1987. romune y Ilpumtuan. 3aBpumia je
ruMHasujy ,,Cero3ap MapkoBuh™ y Humy kao jeman on HajycnemHujux haka, a 2009.
roguHe je nuruiomupana Enrnecku jesuk Ha dakynrery 3a mpaBHE W MOCIOBHE cryauje ,,Jlp
Jlazap Bpkaruh*“kao ctyneHT reHepamuje. Mactep cTyauje 3aBpiiaBa Ha UCTOM (aKyaTETy y
Hosom Cany 2012. rogune ca mactep pajnoM Imoj HacioBoM The Acquisition of Foreign
Culture-bound Elements among Deaf Teenagers in the Serbian Speech Environment. Vcte
roJIMHE yNHUCyje JOKTOpcKe cTyauje Ha dumonomkoM ¢pakynrety y beorpany.

2012. nodwuja 112 ceprudurar The Certificate of Proficiency in English (CPE), University of
Cambridge ESOL Examinations (Cambridge ESOL Level 3 Certificate in ESOL



International). Unas je yapyxema Kao mro cy Jpywmeo maaoux aunesucma u ELTA (English
Language Teachers’ Association).

On 2013. ronuHe 3amociieHa je kKao acucTeHT Ha DakynTeTy 3a MpaBHE W MMOCIOBHE CTYNIHje
»Ap Jlazap Bpkaruh® y Humiy, rme apxku BexOe u3 mpenMera Koju ce 0aBe CTPYyYHUM
CHIJIECKUM jE3MKOM, a MOCEOHO IMpaBHUM, Kao IITO Cy: YBOJ y TNpPaBHU EHIVIECKH jE3UK,
EHreckn jeswk y TOCIOBHOM TIpaBy, [IpaBHM €HIVIECKM y CaBPEMEHOM TIOCJIOBamY,
[IpeBoheme ommTUX W TMpaBHUX TEKCTOBA, lIpeBolere HaydHHX U CTPYYHUX TEKCTOBA,
TexHuke npeBohema, KoHcekyTHBHO M KOH(epeHnHjcko npeBoheme n [1oCIIoBHH SHITIECKU
jesuk. YyectByje Ha jgomahuM ¥ Mel)yHaponHUM HaydyHUM CKYNOBMMAa M 00jaBJbyje HaydHE
panose.

III BUBJIMOTI'PAONJA KAHAUJTATA

* Vlahovi¢, D. (2015). ,,Kreiranje silabusa predmeta Engleski za posebne namene®.
International Journal KNOWLEDGE: Scientific and Aplicative papers, Vol 11/2, ISSN
1857-92,187-191,Instituteof Knowledge Management, Skopje, Macedonia.

e Vlahovi¢, D. (2013). “Overcoming the Challenges of Legal English Teaching.”
Proceedings of the Ist International Conference on Teaching English for Specific
Purposes ESP Nis 2013: Connect and Share, 68-78. Nis: Faculty of Electronic
Engineering, University of Nis.

* Vlahovi¢, D. (2012) “Communication in the Culture of the Deaf*. Zbornik Jezik,
knjizevnost, komunikacija: Jezicka istraZivanja, 474-483. Nis: Filozofski fakultet.
(COBISS.SR-ID 190409740)

* Vlahovi¢, D. (2012). The Acquisition of Foreign Culture-bound Elements among Deaf
Teenagers in the Serbian Speech Environment, Master rad, Fakultet za pravne i
poslovne studije Dr Lazar Vrkati¢, Novi Sad.

IV OIEHA JIA JE KAHJIMJAT ITOAOBAH JIA PAJIN TUCEPTAIIATY

VYBugomy Omorpadujy u 6ubnuorpadujy xaHaugara, KOMUCHja cMaTpa Ja KaHIUAAT
JyOpaBka BiaxoBuh ucmymaBa cBe yciaoBe 3a W3pany IOKTOPCKE JAMCEpTaluje.

V OIIEHA NIOJOBHOCTH NNPEVIOKEHOT' MEHTOPA
HAIIOMEHA:

3a meHTOpa je npemioxkeHa n1p Ana EmakoBuh-Henanosuh, morent ®utonomnikor
dakynrera y beorpany, Karenpa 3a HeoxeneHcke cTynuje.

bubnuorpaduja MeHTOpa ca HajMame 5 jeMuHHIA PEJIeBAaHTHUX 3a 00JIacT U3 Koje ce
pay TOKTOpCKa JHCepTaIHja.

1. Prevodenje anti

2. kog retorskog teksta: primer Likurga, VI Simpozijum Kontrastivna jezicka
istrazivanja, Zbornik radova, Novi Sad, 1999, ctp. 63-67.(ISSN 0352-1745)

3. Ilpesoherwe kao npoodcumarbe ucmoz u pazudumoz y jesuyuma u Kyimypamd,



10.

11.

12.

1.

[Tpumemena nuaTBUCTHKA, Op. 3, HoBH Can, 2002, ctp. 83-85.

Peyenyuja anmuuxux pemopuuxux u @uio3ohckux mepmuna y CPRCcKoM je3uKy,
[Tpumemena nuarBUCTHKA, Op. 6, HoBU Can, 2005, ctp. 37-43. (ISSN 1451-7124)

Beseda kao istorijski izvor: primer Eshina, Xenencke cBecke, op. 1, beorpan, 2007,
ctp. 55-64. (ISSN 2217-2009)

Yioea mpaceouje y Jluxypeosom beceonuwmay, XeineHcke cBecke, Op. 3, beorpan,
2009, cTp. 93-99. (ISSN 2217-2009)

Tpaouyuonannu obpacyu beceOHuuKoe yoehusarva y Ecxunosoj
pemopuyu, Uctpaxkubamwa, Hosu Can, 2012, ctp. 111-122. (ISSN 03502112)

Tradicionalni retoricko-hermeneuticki obrazac i savremeni oblici komunikacije, Sesti
medunarodni interdisciplinarni simpozijum Susret Kultura,Zbornik radova, Novi Sad,
2013,str. 611-622. ISBN 978-86-6065-184-8

IIpobnem aodexsamnoz npegoherba 0cHoOBHUX npasHux mepmuna y bosuwuhesom

Onwmem umosunckom 3axkonuxy, Wctpaxusawa, HoBu Can, 2013, ctp. 349-357.
ISSN 03502112
Elakovi

-Nenadovi¢, A., Stoji

i¢,0 polog g Apyaiag EMAnvikic yAwooag otn didackolio tng Néag EAAnvikAg oto
[Mavemotnuio tov Belypadiov. IleTr eBpONCKH KOHIPEC HEOXEIEHCKHX CTYaHja
“Toveyetec, aovveEyeleg, pnéelg otov eAAnViKO kOouo (1204-2014): owovopia,
Kowvia, wotopia, Aoyoteyvia‘, TOuog A, Abnva 2015, p. 823-839

Komucuja cmarpa na np Ana Eaakosuh-Henagosuh ncnymaBa cBe ycjoBe 3a MeHTOpa
OBe JIOKTOPCKe JucepTanmje 3a 00J1acT peTopuKa.

VI OIIEHA ITIOJOBHOCTH TEME:

OLIEHA:

(dhopmynanuje Ha3uBa Te3€ (HACIOBA)

Komucuja 3ak/byuyje na je pagnu Ha3uB Te3e: ,[IpuMeHa peTopudKux cTparteruja y

HACTaBH TNPABHOT CHIVIECKOT je3WKa“, MPUKJIAJAH M /1a A00po penpe3eHTyje CYIITHHY
NpelIoKeHe TeMe HCTPAKUBAbA.

2.

npenmMera (rmpodiaemMa) UCTPaKUBaABbA:



Ormrc TeMe.

Y mpujaBibeHoj quUCEpTalMjU KaHIMIATKUIba he HCTpaKuTH 3HA4Ya] HMMILIEMEHTaIuje
ozipeheHnX peTOpUYKUX cTpaTerdja y HaCTaBU MPABHOT eHIIIeCKOT je3uka. Y XXI BeKy peropuka
Kao CKyIl OeceIHNYKUX MpaBuiia U OCHOBA JIETIOpeYja, CUMOOIN3yj€ MHOTO BHILIE O] aHTUYKUX
PETOPUUKHX IOCTYJIaTa — OHA MPEJCTaB/ba U BeOMa BaXHY KOMIIOHEHTY Pa3IMYUTHX BpPCTa
jaBHOr HacTyma caBpeMeHor 1o00a. Tako u mnpodecop Mopa genoBath CYT€CTUBHO H
CaMOYBEPEHO M MOTHBHCATH CBOj€ CTYIEHTE JIa C€ 3aMHTEPEeCyjy 3a MpEeIMeT KOjU je YeCTO
npeobuman, 30ymyjyhn WK jeTHOCTaBHO CyBolapaH M He3aHUMJbUB. [IpenMer kao mto je
NpaBHU EHIVIECKH j€3UK, KOora OJJUKY]y MHOrobpojue pedud U ¢pase M3 JTaTHHCKOT U
(bpaHIycKOr je3WKa, CHHOHHUMM, apXauyHU TEpMHHHU, CcKpaheHuile, Ayre U KOMIUIEKCHE
peUeHUIle, a YecTO W HENOCTaTaK HWHTEPIYHKIIMje, jako je 3aXTeBaH M O] W3y3eTHE je
BOXHOCTH TIOCBETHUTH TaXHy jaCHOM H3JIaralby W YCICNTHOM YCBajamkby TpaauBa TOKOM
HacTaBe. [IpaBHM €HINIECKH je3HMK YeCTO je Hepa3yMJbMB U CAMHM H3BOPHHUM TOBOPHHIIMMA,
CTOra je MOTpeOHO MHOTO TpyJa Jla C€ CTYIEHTH 3auHTEpECyjy 3a MpeIMeT KOjU UM Ha CaMOM
MOYETKY yuewa jelyje Temko. Kauquaarkuma I1oja3d Of MPETIHOCTaBKe Ja je 32 MOTHBAIIH]Y

CTyaeHaTa u A00ap paxHu aMOHjeHT Y YUMOHHIIM 3a/1y’KE€H PBEHCTBEHO Mpodecop, Koju

MOX€ OHETH Ha 4yac MpOIpaTHH MaTepujal, A0AaTHE PEKBU3UTE M HACTABHE Marepujaie, a
ETOBA IVIaBHA yNIOTa ce MaHU(ecTyje y HaulHy IIPEe3eHTOBamka IPpaanBa, MITO MOIpa3yMeBa,
Ipe CBera, M3Jlarambe MOTKPEIUbEHO 3aHMMIJBMBUM NPUMEPHMA, WITyCTpaljama, peio3umMa,
nutambumMa, xymopoM. Ha mpaBHuMm ¢Qakynreruma y CpOuju NpaBHHU EHIVIECKH jJE3UK je
Hajuerthe M300pHU MpenMeT, a HUBO KOMIIETEHIIM]E€ y EHIVIECKOM je3UKy je KOJ CTy/eHara
IpaBa pa3jIM4yMT, T€ MOTHBHCAKHE MHOTOOPOJHHUX U TpeonTepeheHnx CTyaeHaTa mpasa J1a yde

CHIJICCKH je3UK, MPENICTaBJha BEJIMKH M3a30B 3a caMe MpeaaBaye.

Komucuja 3akspydyje 1a je mpeaioKeHn MpeIMeT UCTPakUBamba CBOjJOM CIIOKEHOIIhY,

akTyenHouhy 1 3HayajeM y 06JacTu peTopuke Mog00aH 3a U3pajy AOKTOPCKE ArcepTalyje.

3. bubmuorpaduja npeMMUpaHUX UCTPAKHUBAA!

Kangunatkuma je npunoxuina Oubnuorpadujy ca mnpeko mesnecetr oubdnuorpadckux
JeIVHMIIA pPENICBAaHTHUX 3a HCTpaxkuBame. OBIe HABOAUMO jeJMHUIIC HAj3HAYAjHHUjE 3a
UCTPaKUBAGE:



1. ABPAMOBUR, C. (2009), Rhetorike techne: eewmuna 6eceOHuwimea u jaeuu Hacmyn,
beorpan: Ciyx0eHu TI1acHUK

2. ANTHONY, L. (1998), “Defining English for Specific Purposes and the Role of the ESP
Practitioner.” Center for Language Research 1997 Annual Review,:115-120.

3. APUCTOTEJL, (2000), Pemopuxa, beorpan: Ilnato

4. ASTIKA, G. (2009). ,,The Role of Needs Analysis in English for Specific Purposes. TEFLIN
Journal:A publication on the teaching and learning of English, 10(1).

5. BADEA, E. C. (2012), “Teaching legal english as a second language.“ Anale. Seria Stiinte
Economice. Timisoara, 18, 829-833.

6. BROWN, H.D. (2007), Principles of Language Learning and Teaching. New York: Pearson
Education.

7. BROFIL, DZ. (2015). Kako motivisati ucenike da uce. Beograd: Clio.

8. BRUMFIT, C.J. (1980), Problems and Principles in English Teaching. New York: Oxford:
Pergamon.

9. BUGARSKI, R. (1996), Lingvistika u primeni. Beograd: Cigoja §tampa.

10. BYRAM, M. (2004), Routledge encyclopedia of language teaching and learning. Psychology
Press.

11. BACUR, C. (1977), I'osopypaspedy, beorpan: [IpocBera

12. BEJIMMUPAILL, C. (2011), “M3a30Bu ca kojuMa ce HACTaBHUK je3WKa CTpyke cycpehe y
npakcu.* Jesux cmpyxe: Hzazosu u nepcnexkmuse, 6p.2, beorpan: 619-624.

13. BYKUYEBUN, b. (2008), Ilpasnu peunux, enenecko-cpncku, beorpan: Jeaukocnonail.
14. BYKMYEBWH, b. (2008), IIpasnu peunuk, cpncko-enenecku,beorpan: Jesukocnonail.

15. VULFOLK, A., MALKOLM H., VOLKAP, V. (2014). Psihologija u obrazovanju (I-11I).
Beograd: Clio.

16. VUCO, J. (2009), Kako se ucio jezik: pogled u istoriju glotodidaktike od prapocetka do
Drugog svetskog rata. Beograd: Filoloski fakultet.

17. GARDNER, R. C. (2001), ,,Language Learning Motivation: the Student, the Teacher, and the
Researcher.“Texas Papers in Foreign Language Education, 6, 1-18.

18. GERCHEVA-NESTOROVA, G. T. RACHOVSKA, Y. K. (2009), Teaching LSP in the 21st
Century: A Communication Perspective. Jeziks truke: Teorija i praksa, Belgrade, University, 237-
245.

19. GROOT DE, G-R. (1998), ”Language and Law.” In Netherlands Reports to the Fifteenth
International Congress of Comparative Law 21-32. Antwerp & Groningen: Intersentia.

20. DORNYEI, Z. USHIODA, E. (2013), Teaching and researching: Motivation. Routledge

21. DORNYEI, Z. (1994), Motivation and motivating in the foreign language classroom. The
Modern Language Journal, 78, 273-284.

22. DUDLEY-EVANS, T. &ST. JOHN, M. J. (1998). Developments in English for Specific
Purposes: A multi-disciplinatory approach. Cambridge: Cambridge University Press.



23. IYPBAFBA, O. (2011), Teopuja u npaxca yuera u nacmage cmpanux jezuxa. beorpan: 3aBoj
3a yiiOeHNKE W HaCTaBHA CPE/ICTBA.

24. UBABU, U. (1953), Bewumunacosopera, HopuCan

25. IGNJATOVIC, G. (2012), Legal English Files. 1, Intermediate Coursebook = Pravni engleski
1, Nis : Pravni fakultet, Centar za publikacije.

26. JANKOVIC, N. (2011), “LSP — A Lifelong Challenge.” Jezik struke: Izazovi i perspektive,
No.2, Belgrade:69-82.

27. JE3EPCKMU, C. (1969), Yempoecem nem munyma, 3anucu o neoazouikom Majcmopcmey,
npeseo Muxawnosuh, X. Bpawe, MelyonmTuHck MPOCBETHO-NIEAArOIKH 3aBOI.

28. KVINTILIJAN, (1985), Obrazovanje govornika. Sarajevo: Veselin MasleSa.

29. KOCBEK, A. (2008), “The Cultural Embeddedness of Legal Texts.” Journal of Language &
Translation 9-2

30. KUBA, L., KOKING, DZ. (2004), Metodologija izrade naucnog teksta; kako se pise u
drustvenim naukama. Podgorica-Banja Luka: CID-Romanov.

31. LAER, C.J.P. Laer T. (2006), ”The shortage of legal dictionaries translating European
languages.” Terminology, Vol. 13, (1). 85-92.

32. LEVI, J. N. (1994), Language and law: a bibliographic guide to social science research in the
USA. Chicago: American Bar Association. Commission on College and University Legal Studies

33. LIEBENBERG, E. (2007), "Reconciling Language Teaching and Legal Concepts.” Academic
Exchange Quarterly, Vol. 11, No. 1. Preuzeto sa web stranice:

http://www.thefreelibrary.com/Reconciling+language+teaching+and-+legal+concepts.-
a0165912638

34. LOJKO, M. O. (2011), “Teaching Legal English to English Second Language Students in the
US Law Schools.* Respectus Philologicus. N.19.(24), 200-211.

35. MELLINKOFF, D. (1963), The Language of the Law. Boston: Little, Brown & Company.

36. MISHCHENKO, V. (2010), “Terminology Translation in Teaching Legal English.” English
for Specific Purposes World, Issue 29, Volume 9, 1

37. NUNAN, D. (1991), Language teaching methodology: A textbook for teachers. Prentice Hall.
38. NUSIC, B.(2009), Retorika -nauka o besednistvu, Beograd: IIpocBeTa

39. PETROVIC, S. (1995), “Retorika. Teorija-Istorija-Praksa”, Beograd: Savremena
administracija

40. PLATON (1955), ljon, Gozba, Fedar. Beograd: Kultura.
41. PLATON (1968), Protagora, Gorgija. Beograd: Kultura.

42. POPOVSKA, S. (2011), “Some Implications of ESP for the Personal Growth of Teachers and
Students.* Jezik struke: Izazovi i perspektive, br.2, Belgrade:98-106.

43. PAMMEBUR, B. (2009), Memooonoeuja ucmpasicusarsa y memoouyu HAcmage CmMpaHux
Jjesuxa. beorpan: Yuroja mrammna.

44. PAUYEBUR, B. (2013), Momueayuja u kpeamusnocm y Hacmaeu cmpanux jezuxa. beorpan:
INTERPRESS.



45. RICHARDS, J.C., RODGERS, T.S. (1986), Approaches and methods in laguage teaching.
Cambridge: Cambridge University Press.

46. STANOJEVIC, M. (2011), Legal English — Changing Perspective. FACTA UNIVERSITATIS.
Series: Linguistics and Literature, Volume 9, No. 1, 65-75.

47. CKJbAPOB, M. (1993), Teopuja u npakca y nacmaeu cmparnux jeszuxa,3arpe0: Illkomcka
KEbUTa

48. CTAHOJEBU'h, O. ABPAMOBMWN, C.(2007), Ochosu pemopuke u beceonuwmea, beorpan

49. CTAHOJEBU®, O. ABPAMOBUWN, C.(2003), Ars Rhetorica — eewmun beceonuwmaa,
Bbeorpan

50. SYSOYEYV, P. V. (2000), Developing an English for Specific Purposes course using a learner
centered approach: a Russian experience. The Internet TESL Journal, 6(3), 18-23.

51. TABS, S. (2013), Komunikacija: principi i konteksti. Beograd: Clio.

52. TAAUR, Jb. (1995), Pemopuxa — Y800y sewmuny beceonuwmea, beorpan

53. TOMUM, 3. (2003), KomyHuxonoeuja, beorpan: Uuroja

54. TPIIKAH, /. (2006).MotuBanujcke TexHuke y HactaBu. [logujecm y nacmasu, 4.7 (1):19-28.

4. MIbEBU UCTPAKMBAA
[ubeBn
[IpumapHy 1MJb OBOT HCTpaKMBama je yTBphHBame 3Ha4daja M MECTa PETOPUKE Y

METOJIMIIA HACTaBE CHIVIECKOT je3WKa, MOCEOHO Kala je pPed O EHIVIECKOM J€3UKY CTpPYKeE.
Crora, OCHOBHHM 3ajJlaTak MpeMJIOKeHe aucepranuje Ouhe na ce YTBpAM Y KOjoj Mepu
peTopHruKe BEIITHHE M CTparervje mpodecopa uUrpajy yiaory y MOTHBALMjU CTy[AeHATa KOjU
yde TpaBHU CHIIECKH je3WK, Ka0 U MpOHAJAKEHhe MHOBAaTUBHUX MOJIENIa Y HACTaBH KOjH OU
MO3UTHBHUM YTHIIajeM Ha MOTHBAIM]y CTy[AeHara, MOBEJH J0 YCIEIIHE HACTaBe W JIAKIIeT
caBlla/laBama TpajiiBa U3 OBOT npeamerta. [IpaBHU €HINIECKH jE3UK je BPIIO Crieu(pUUaH je3nuK
CTpYKE KOjU M3MCKYje IYHO aHTa)KOBama M MOCBENEHOCTH Of cTpaHe mpodecopa, alu U Of
camux cryneHara. [IpemMeT koju cTyaeHTH mpaBa ciymajy y CpOuju camo jeraH wid JBa
ceMecTpa W y KOjeM ce MpBH TyT cycpehy ca oOMMHOM W BeOMa 3aXTE€BHOM IPAaBHOM
TEPMUHOJIOTHJOM Ha EHIVIECKOM jE3HMKY, MOXE CE€ Ca YCIIEXOM CaBJIaJaTH y3 YMEIIHOCT
npodecopa J1a npuaodHje HAKIOHOCT CTyJeHaTa U MOTHMBHMILE MX 32 T'PaJMBO KOje je TEeIIKO
pasymeTn 0e3 HpPETXOJHOT HCKYCTBA y MpPaKCH. Y OBOM HCTpaKMBamy akieHaT he Outu
CTaBJbCH Ha HEKE O]l OCHOBHUX PETOPUYKHX KOMIIOHEHTH KOj€ MOTY JIOTPUHETH YCTICITHOCTH
HACTAaBHOT TIpolleca, Kao IITO Cy: Tac (apTUKYNIaluja, HTCH3UTET, IJIACHOCT, WHTOHAIIH]A,
TEMIIO0), JUYHOCT Tmpogecopa (00Opa3oBame, CYreCTUBHOCT, TEMIIEPAMEHT, JIYXOBHUTOCT,
BE/IPHHA), 3HA4a] PA3IMYUTUX HACTABHUX CPEJICTABA.

Xunorese



[To y30py Ha I'apauepos (2001) npymTBeHO-00pa30BHU MOEN Y KOjeM C€ U3HOCH Ja
Y4€H-E€ CTPAHOT je3MKa 3aBUCH OJ CHOCOOHOCTH ¥ MOTHBAIM]€ OHOTA KO Ta y4H, a J1a je jeaH
Ol TIIABHUX MOTHBATOpa YIpPaBO IpelaBad KOju MOpa HMMaTH 3HAme, BCIITHHY, JUYHE
KapaKTepUCTUKE U CHOCOOHOCTH Ja MpEeHece 3Hame U Ja oXpabpH Jla ce yCBOjU T'PaauBoO,
OCHOBHA XWIIOTE€3a OBOI' MCTPaKMBama je Ja je yjora IpegaBaya y HACTaBH IPABHOT
EHIVIECKOT je3WKa KJbyYHAa 3a MOTHBAIM]y CTyneHarta. MoTuBamuja ce€ y BEJIHKO] MepH
MIOCTHXE KPO3 TOBOP ca JOOPO YTEMEJHEHOM apryMEHTAIMjOM M IO3HABAKEM IMPEIMETa, Y3
JUYHOCT MpefaBaya Koja OJHIle ayTOPUTETOM M KapaKTepHCTUKaMa KOje MOTY Jia H3HECY TaKo
KOMIUICKCHY CaApXKHHY TpeAMeTa, alh W y3 CTpacT W ocehajHOCT Koje mpuBiade u
npuOIMKaBajy CTyACHTE IPEAMETY KOJU C€ yUH.

Kanaunatkuma cMaTpa Ja, ako yUeHUK UMa Pas3Jiore MPaKTUIHE TPUPOJIE KOjU BE3Yjy
yuee CTPAHOT je3uKa, Y OBOM CIy4ajy IOCJOBHOT EHIVIECKOT je3WKa, 3a Kapujepy u
oOpasoBame, OHJIa he TakBU yuyeHUIIM OUTH MOTHBHCAHHM 3a TOJIarame OBOT HCNuTa jep he um
CTEUYEHO 3HamE M3 OBOT MpeIMeTa IIOMONHN y JJaJbeM IIKOJIOBalkY U KapHjepu.

5. OuYeKMBaHU pe3yiTaTu

UcrpaxxkuBame he mokazaTd Koja je yinora W JONPUHOC PETOPUKE U HHCHHUX
TpaIUIMOHAIIHUX HaveJa y peaju3alMjd HACTAaBHOT IUIAHA M MpOorpamMa, Kaja je y MUTamy
NpaBHU €HIVIecKH je3uk. C THM y Be3H, pasMorpuhe ce M yiora HaCTaBHHKA Kao OeceaHuKa,
anM W ydYeHHMKa Owio nma ce u caMu Haly y yno3um OecemHuka, OWJI0 Ja TPEACTaBIbajy
HACTaBHUKOB aynuTopujyM. [locebna maxma Ouhe mocBeheHa U CTPYKTYpH CaMoOr M3Jiaramba
(6ecene). Takohe, oduekyje ce Ja eMIUPHU)CKO UCTPAKUBALE TIOTBPIU KaKO IMOCTOj€ HEAOCTAIN
y HACTaBH, Kao U Jia ce JacHO JedUHMIIE I7Ie JeKe HajBehu mpobieMu. YKOJIUKO ce yTBPIU Ja
je ToCTaBJbeHA XHITOTE3a IOTKPEIUbCHA pE3yliTaTHMa CHPOBEICHOI  UCTPaKHUBamkba, II0
MUIBEHY ayTopa, To he OWTH Malu, alld 3Ha4ajaH KOpaK Ka yecMepaBamy MaXmke Ha U3Y3eTHY
BO)XHOCT PETOPUKE Y HAcTaBH, MTO he monpuHeTH e(pUKACHOCTH HACTaBe CTPAHUX jE3MKa, a

MIOTOTOBO HACTaBU je3MKa CTPyKE Kao IITO j€ MPaBHU EHIVIECKH Je3HK.

6. 1UraH paga

[1nan pana uma crnenehy cTpykrypy:

1.YBox
2.Peropuka: 2.1. [le¢pununmja peropuke, 2.2. Iloyenum u pa3Boj OeceqHHIITBA —
Haj3HauajHUju TpenactaBaunm, 2.3. Bpcre Oecegnumrpa, 2.4. Peropuuka Tpujama —

OecenHuk, 6ecena, ayiuTopujym, 2.5. JaBHu roBop u public speaking



3. IlpaBHu enrnecku je3uk 3.1. 3auerak, 3.2. Kapakrtepuctuke, 3.3. @opma, 3.4.
Boxka6ymnap, 3.5. Crun, 3.6. Paznuke usmely nmucanor u roBOpHOT IPABHOT €HIVIECKOT,
3.7. HacraBa cTpaHor je3mka cTpyke, 3.8. HacTaBa mpaBHOT €HIVIECKOT je3UWKa Yy
CpOuju, 3.9. U3a30Bu, 3.9.1. M3a3oBu 3a npeaasaya, 3.9.2. M3a30Bu 3a yueHHUKe

4. Tnoronunaktuka: 4.1. Ilpernen Haj3acTyIUbEHUjUX METOAA Y CaBPEMEHO] HACTaBU
CTpaHuXx je3uka, 4.2. JIuAakTUUKO TPOJCTBO: HACMABHUK — OOPa30Bambe, CTPYUHOCT,
KOMIIETEHTHOCT, je3ux — CTPYKTypa TIpelaBama, HAuuH I[PE3CHTOBama I'pajJiuBa,
YueHuk — 0COOCHOCTH yueHHKa, 4.3. Menuju y HacTaBU CTpaHUX je€3UKa — BU3YEIIHH,
ayIMOBU3YEIIHHU, ayIUTUBHH

5. MortuBanyja ydyeHMKa y HacTaBu cTpaHux je3uka: S5.1. HuterpatuBHa u
WHCTPYMEHTAJIHA MOTHBanuja, 5.2 HactaBHuUK kao mortuBarop, 5.3. MoTuBanmoHe
cTpareruje

6. Emmnmpujcko uctpaxupame: 6.1. Merogonoruja uctpaxusama, 6.2. Ilpeamer
ucrpaxuBama, 6.3. [lubeBun wuctpaxkuBama, 6.4. Xwumnorese, 6.5. Mertoxae
UCTpaXKuBama, 6.6. PesynTaru uctpaxxuBama 1 TUCKyCHja

7. 3akspyyak

7. MeTojie UCTPpAKHBamkha

UcrpaxuBame he ce omBujatm y aBe (dasze, mpBa ¢aza he Outu Teopujcka, a apyra
eMnupHjcka. Y TeopHjcko] (a3 pajga kaHaunaTkuma he ce OaBUTH yJIOrOM U 3HayajeM
peTopuke, HEHUM eJeMEeHTUMa, BpcTama OeceqHHINTBA, a MOCEOHO KapaKTepHUCTHKaMa
cyiackor 6ecennumuTBa. bike he ce neduHucatu U cam IMpaBHU €HIVIECKH JE€3HK Kao JE3UK
CTpYKE WMJIM je3UK 3a IMoceOHEe HaMEHE, BeroBH IoYelr, KapakTepucTuKe, popma, Bokadyiap,
CTWJ, pa3iuke Hu3Mel)y MUCAHOT W TOBOPHOI IPABHOT EHIVIECKOI, HAacTaBa OBOI IPEIMETa,
HactaBa y CpOuju, uzazou, npeoleme, mpoOieM HaCTaBHUX Marepujana utl. Y TEOPHjCKOM
Jieny paja nocebHa naxmwa nocseruhe ce neduHucamkby MOTUBALMjE, MOTUBALUMJU Y yUCHY,
MOTHUBALIMJH Y HACTaBU U MOTUBALIMOHUM CTpaTerrjama. ¥ eMIHpHjCKOM JIely UCTPaKHBamba
aHketupahe ce y30pak, a 3aTuM 00aBUTH eBajyallija JOOMjeHUX pe3ynTaTa. YIUTHUK he Outu
MEIIOBUTOT THUMA, a y30paK he YMHUTH CTYACHTH TpaBa KOjU CIYyIIAjy W MOJaXy NpaBHH
SHIVIECKH Je3UK Ha npaBHUM (akyntetuma y beorpany, Kparyjesuy u Humry.

VII BAK/bYYAK CA OBPA3JIO’KEHOM OLHEHOM O INIOAOBHOCTU TEME U
KAHJIUJIATA:

Ha ocHoBy HaBeneHHX mojataka o kanauaaty, Komucuja koncraryje aa je lyopaBka
BrnaxoBuh momo0OHa 3a u3paay JOKTOPCKE AUCEpTAIlHje.



Ha ocHOBy nocraB/beHHX IMJbEBA U OUYEKMBAHUX pesynrarta, Komucuja KoHCTaTyje na
je mpensiokeHa TeMa 1moo0Ha 3a u3pajay JTOKTOPCKE AUCepTaIyje y 001acTH peTOpHKe.

Ha ocHOBy HaBeneHUX mojiaTaka o MpeaiokeHoM MeHTopy, Komrcuja koHcTartyje na je
np Ana Enakosuh-Henanosuh nogo6na 3a MeHTOpa MpeiokeHe TOKTOPCKE TUCepTaIHje.

Ha ocnoBy  wm3neror, Kommcuja  mpemmaxe ~ HacraBHo-nayunom  Behy
dunonomkor dakynreTaYHuBep3urera y beorpamy na 1goHece MO3UTHBHE OICHE O
nogoOHocTH KaHnuaara JlyOpaBke BraxoBuh u mpemiokeHe Teme IOKTOPCKE IUCEpTalldje
I [pUMEHa PETOPUYKHX CTPATErHja y HACTaBH MPABHOT SHIVIECKOT je3MKa™, a Jia Ce 3a MEHTOpa
umenyje np Ana Enakosuh-Henanosuh, nouent ®@unonomkor dpakynrera y beorpany.

I[TOTIIMCH YITAHOBA KOMUCHUIJE

1. np Ana EnaxoBuh-Henanosuh, qoueHt
®unonomkor daxynrera 'y beorpany

2. np Uana Tp6ojeBuh-Munomesuh, q01eHT
dwunonomkor gakynrera y beorpamy

3. np Hparana /lumutpujeuh, 1oueHT
dunosodcxkor dakynarera y beorpany






